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Abstract

TER, DAHRERS AR B RRE B C R —EE B 7R,
HPREAREFREEIR B, AEE TEHE (Lexicon). RIZEFFIM (The-
saurus). FAZEMEES (WordNet), #ZE 5174488 (ontologies), B E—EAH]
BB, K, ARk eetEE s 2MpEEET, BRTRAEER
e —HAREEE IR,

IR, FASeERs R — RN E N R LR, SRR &6
FEETENESTE, ER—HBEZ R, AR —EE 7L
THSEEGAME (Princeton WordNet) E2ERFEF#E (EurowordNet) 2 bootstrap-
ping 75i%, FEREIEE R RN P X GEIMFARFERM A BBIETC IIF L. B
BRAA it SR B0 AL FERA, kB A R R R — (A E AR T e

.Y

S|

il

AT, DAIRBE RSN B AR EEBME RR—EE R, HRaHE
AR R, BEETEHE (Lexicon). RIZFFAM (Thesaurus). FZERE



B (WordNet), ZEHFHAEE (ontologies), B —EA AT EHER#E, Hf, &
s O RET R E S 2T, RRLEN M —HEEYE (de facto) &
REH S A TR

AR R ZRFE (synset), LK FAZEZEER % (Iexical semantic relation)
FZERE AU B R AR . thAtEER, MR R EN TN ER AR IR

SRR, EARE T AR HEIFERER R AT, 176X MR iE S R DU B
FA#d (EurowordNet) FI 2R ERKRE, ER—HERENNREAES LE. 3
RENGRE. FHEERECESNE, BN EESEHRERT S, (LF%EE
BHAGRENABRZE, BMATXBTFRGESHPE=ERE (conceptual atoms),
AR EEARCREAN, BREAEESMANVERZL, AIEEEEAEEZ
(L] HI TMEH] PEBREMCIKGE. BEEFANZERR R, DUNEH
AR B, B T —ME B AR TR S AEE R,

EP DU REIE, A SO RN . 55 it B §iE BN E 2 FR s aE R R
R BB E. LEHBPIEERE. EE=8, ZMRE T -BERNEER
AR E R ET, XE BN R E RS R CTMELE, RE—H IR
il o B R R BR

=
rmﬂ

2 FEBERGZBEBPER

TR, BRS H B PIE B B E A RE R R AR S MBS 2. BT ER
R SE, RO BRAGER: FAEEER, B AEERSEERZH

o
Jlo

21 fHEHEFREEHR

R ERZ LERERMEEREE, FIFFEZEEEER (lexica-syntactic pat-
terns) B2 [# £ |(cluster) 2R AN GAZEE BRI R, B TG HRAIEE 2 P2l BRI



EER: (1). i EBEERRIA2E, KPS ERZREVBCHRK L,
B is-a, part-of F5.1 (2) FrEERLEE R (seed instances) k% . &t (Pen-
nacchiotti and Pantel 2006) FrE#) Espresso & ik, AR ET ¥ I R R i RE £ T e
%, BRETME LARTE, MEREEE-F 2 BE,

22 (FHYEENLEER

SEE TG A/ I EEEEE R EE (Diab 2004); Fil FF &AL Z #EEE 22 (bilingual
correspondences)? B3 B LAFAE 2 M8 (B H (R METIEGHE). ECHME
B %2 (Pianta, et a 2002; Huang et a 2002, 2003, 2005), P57 3 {g il 25
KFZ MultiWordNet 3 &5 2 AL T 2 EIEEY,

3 EEERETEGE

BRI SRGE 3, AR, FIRDENMSEREEZHK, R0 L, B
MSTREBKRE. A, BIREFEZ SREREZLERE 1 LIE.

3.1 FHM#EHZ Modd: Bootstrapping from Multilingual Wor d-

nets

ASCERHRIRERD ) 2R (Huang et al. 2002, 2003, 2005) Hy#E e A, 5ERTE X
WX, CELE SR EANETY & SRR 15 58 38 22 B (R TR A o B o SR M AR AR S,
fE (Huang et a 2003) H, & #+ % 210 E AR (lemma) BGE/INRIE S 3B
BLFME, ACRIBHEC MR ERE, E— P RS B ERB AR (M R FE
B . AN, AR L, BT B TP SGRR MR E B e R e £ TS E

I BRI ATEE Textual Entailment 2B %o
2B, E B MR LAELEED], —HEENEAN—E R [AERRL. I, 6t

& B R B AR BRI F/synset (A R A2 A5 BB 7R




XX FEFAERE, L FEET L, RPGEGEERIH (Vossen 1998) TRl A H Ba ¥t
Ro KU TEGE. R EwiE. Wil 15 RERE Y emEE-uEi

2
|

o

ASCHEHIZ model FE77 ¥ A W E R

o HPLFE L FAMEE, WiRft—ETFRE (correspondence) EEH{E (collabo-
rative) 22 ENRIGEMEZ S RS R TERA (R, B L EBAHEE LIEZ
—EHERE, RMAE, EEAEMIEZ R FAREERAR L, MIEE
EEAERARE (top ontology) BiFZE#EE L (word trandations), 4%, FEE
FHO SR EE R b, MR T 23K & (Global WordNet Associa-
tion) A2 XML/Schematg =X, ABER SR EIFE Z#EHE4% (global word-
net grid) ZRIEZEHE,

H—7FH, It model AITERE—{EFHEZ IRERE (rapid prototyping) # &,
PTG AN (R et il
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Figure1 H1 /@R T3E [EEAL, MR (Huang et al 2002) Z #EFE AR A, [ HHY
BIEY, I, X FRIRR, TR ABARKRZY = T+ X . FGEK CW1 E CW2
R FAZERRIR Y AR EE 1 8 X FUEERSS (functional combination).
REENPITFRE, IR CW1 E EW1 M 1 REERE, BELERAE EW1
B EW2 MREEERGR X , Ak ElSE CW1 8 CW2 WIBR. FE, #H
synset ZH17t, Al E— SRR B H MR FREE R (WEE. BHEESE),

A, AN RIFTR BN, —HEEHEAC—E R [FREMRL ERRR
(B0 £ T, S B2 RE) AR, BMMEE R BEN EeEE
HAN, A& —RIFNH T B8 AR FA it B R (R e e AL A, 3

32 HHZHAEER
REBREFANEREENT:
o hX @B, FRER IER BB P S Frh S NMERT
S22 DA S R 3R (lemma) KSR k)4

o MPZREEZE synset ¥EFEE R ERFEIZET (Huang et a 2003), L& FHERH
R gE kT B RRH R B IR A R [FFH %, B 721 WordNet 1.6 2
00,642 E[EFHFE (synset) BEES X HEE,

o EREEETHER EMRETIE WordNet 1.5-1.6 #ffEsR

33 FB&

o ERH G synset
RIS IEAE B B By G IE R Z synset #&20E%ET, MR gloss

SHME IS R (Huang et al 2005),
AR R RRGE B http://own.ling.sinica.edu.tw




I X Y Bootstrapped Results
1 HYP ANT ANT {CW1, ANTONYM, CW2}
2 HYP HYP HYP {CW1, HYPONOMY, CW2}
3 HYP NSYN HYP {CW1, HYPONYM, CW2}
4 HYP HOL HOL {CW1, HOLONYM, CW2}
5 HYP 4l other LSRs undecided ?
6 HPO ANT ANT {CW1, ANTONYM, CW2}
7 HPO HPO HPO {CW1, HYPONYM, CW2}
8 HPO NSYN HPO {CW1, HYPONYM, CW2}
9 HPO MER MER {CW1, MERONYM, CW2}
10 HPO dl other LSRs undecided ?
11 NSYN ANT ANT {CW1, ANTONYM, CW2}
12 NSYN HYP HYP {CW1, HYPERNYM, CW2}
13 NSYN HPO HPO {CW1, HYPONYM, CW2}
14 NSYN NSYN NSYN {CW1, NEAR-SYNONYM, CW2}
15 NSYN MER MER {CW1, MERONYM, CW2}
16 NSYN HOL HOL {CW1, HOLONYM, CW2}
17 HOL ANT ANT {CW1, ANTONYM, CW2}
18 HOL HYP HYP {CW1, HYPONYM, CW2}
19 HOL NSYN HOL {CW1, HOLONY M, CW2}
20 HOL HOL HOL {CW1, HOLONYM, CW2}
21 HOL all other LSRs undecided ?
22 MER ANT ANT {CW1, ANTOMY, CW2}
23 MER HPO HPO {CW1, HYPONYM, CW2}
24 MER NSYN MER {CW1, MERONYM, CW2}
25 MER MER MER {CW1, MERONYM, CW2}
26 MER adl other LSRs undecided ?

Table 1. 575 R B th@ i HEE AR A




matching Y773, Hiit. @8 PEF AR

o KIEASCHEH Z A WordNet & EuroWordNet 5B G52 58 2 i 1R

4 HERRGRUETE

4.1 EARFREHR
LU BIREFIH LA xmi # X AERER 44 5

<synset id="00002517-x">
<gloss>THEE AN A LB RETE#.</gloss>
<variants>

<variant sense="01">ffff</variant>

<variant sense="01">¥{H</variants>
</variants>

<ILIRelations>

<relation type="SYN" targetID="00692314-v"/>
<relation type="HYP" targetID="01529684-v"/>
<relation type="HPO" targetID="00692437-v"/>
</ILIRelations>

<internalRelations>

<relation type="HYP" targetID="01529684-v"/>
<relation type="HPO" targetID="00692437-v"/>
</internalRelations>

</synset>

<synset 1id="00002004-x">

<gloss>RIEHK, RARFEHMAORGED, BEETER.</gloss>
<variants>

<variant sense="02">¥f</variant>

</variants>

CHIE R TEARRNGEE AN, BrREHIES TEREN 2. fEHERH, B
WHIVE T FAMESE Quality Control. EFEFEHE TR MEME: (1). TRIH T synsets AIE R
synset offset; (2). R gloss A1 NEIHIE AR ETIEIRE offset; (3). MEMISEERAVEERE, A1 TFIEE
fERI RERARIRI

— NGRS REFRRE AR LS R SR BEERE EH R DO,

— NGRS RFFFRRE AR LS R SFERTBEREEH R 2.
— NGRS RFFRRE AR L S R S ERFTBEE. EH R 4.



<ILIRelations>

<relation type="SYN" targetID="00138021-a"/>
<relation type="x_similar" targetID="00137150-a"/>
</ILIRelations>

<internalRelations>

<relation type="x_similar" targetID="00137150-a"/>
</internalRelations>

</synset>

<synset id="00001749-x">

. ERHYIHHE.</gloss>

<gloss>?§;ﬁiﬁ%
<variants>
<variant sense="05">%</variant>

</variants>

<ILIRelations>

<relation type="SYN" targetID="05587878-n"/>
<relation type="HYP" targetID="05560878-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588413-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588725-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588822-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588960-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589074-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589169-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589301-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589430-n"/>
</ILIRelations>

<internalRelations>

<relation type="HYP" targetID="05560878-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588413-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588725-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588822-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05588960-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589074-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589169-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589301-n"/>
<relation type="HPO" targetID="05589430-n"/>
</internalRelations>

</synset>

42 #HE

HERCTE L, BFHRINEE(2002) Fre i i 3GARR AR PIE R A, 362 E)
EuroWordNet Befirsie o £ 7 ERIFRE, BN ER T —E/EE 2 FERH. Fig-
ure 2 R AM BB . FAE=RIFIH A TFMERRC

SRERIRER, H RiECEE MR B ik 2 B R R



File
‘ Offset

00001150
00001154-x
00001155-x

00001164-x
00001169-x
00001170-x

00001179-x
00001183-x
00001190-x
00001191-x
00001194-x
00001196-x
00001208-x
00001210
00001214-x
00001215-x
00001218-x
00001221-x
00001223-x
000012 26-x

[

Variants: BT BT,

Total relations: 14

| Gloss: LIs8% ) E -
00001148x |=!

;‘_LSR .‘-lSvnset “.Gloss

aNT

i T \x_entailment 31T,
X | x_entailment 3H,

{HYP %
[HPO F,

x_also_see #TF,

[y e S

e -
[ERR S R A o
EEFLIEETE -
EEFELEETE -

HCorrect
00003561-x Correct
00003160-x Correct
00005711-x Correct
00007397-x Correct
00007397-x Correct

Relations: 3351 {23832)

Figure 2: il TEZ EFNHE

BT IS B ¥EREZS AN T

Precision ratey,, =

Precision rateey, =

3057
3252
2673

* 100% = 94%

* 100% = 89%

2081
correct | incorrect | other | total retrieved with Chinese syn. | total retrieved
REEEAME | 3057 124 71 3252 23832
ERFEFANME | 2673 210 98 2981 19711

Table 2: FEHRE




43  FEBRIHT

R BF, RMAATREEE - EHE TSGR E&HEEERIREEZ 55R
SRE, BFRESR RARBELENT 2/ INRERBRAEN,. HElZ ErREEREE
ERIBEFIRIEER 2 { MPT, x _ similair to, x _ pertainym, x _also _see ... } =
ANT = HYP = HPO = { OTHER RELATIONS } , i~ B E e &5
TSR T T, Mo, MR A E X BB £ BRERE, ORI ERRE (lexi-
cal gaps) (A —E#ESIEF EE HEZES AT ANFARKEENAR). BHE
F (denotation differences) (A% #EFELE, (BRI SR TR BAINE) F5F, 10
TR 1 sefRiE LeFE R A (R TERYEE S R, BB E— Pl seERE

EBMRRAE, M B R R EEE R L5 B £ 188 (global) EEEAY (lo-
cal) FHEMmEEAIREF. AXET T HBREREE /T, XHEEL T

SRR R R R SRR 2 B, EBLERE |, BT — SR FA R
. AFEA PFAEEHER (lexica paterns) {EEHHERE (gloss). FEEIESE IR
FREFAREERR, NEENREEZBAFEEARETARABEIR (Bl
HanziNet/Hantology), f##%%s B 81227, K FIEEEEKENS BBFANE BE
B, A HEMmEEEERESE,
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